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also something else; and under this something we frequently include sentiment, principle, truth, instruction. A sort of disgust comes over us to see a man stand speaking on, and quite coolly determined to show us nothing hut himself: for even the narrator of a story is expected to propose rather our enjoyment in it than his own selfish praise for telling it.
In the third place, we are too destitute, complains our Authoress, of wit, consequently of "bon-mots, and so forth. Reviewer complains, on the other hand, that the French are too destitute thereof. A Hip-pel, a Lichtenherg, like a Young or Pope, has more and "better wit than a whole French decade will produce. French wit, reflection-wit (Eeviewer here perfectly coincides with Jean Paul in his divisions of wit), surprises with one light resemblance, and with its prompt visibility, like a French garden, only once: British and German wit treats us with the comparison of resemblances reflecting one another, and with the continuous enjoyment of an English garden. For the re-perusal of Lichtenberg, Eeviewer commonly waits a year; for the reperusal of Voltaire ten years; for the reperusal of French Journalists sixty years; for that of Hamann as many minutes. The German of spirit is almost ashamed to be so light-witted as a Frenchman ; and must make an effort not to make an effort. If he do not grudge the labour, he can heap-up, like Weisse in his Satires, more antitheses in a page than a Frenchman in a book. Men of the world, who in German are merely smooth and correct, glitter in French with witty turns; it is will, therefore, that chooses here, not inability. One may say, not this and that Frenchman, but the whole French people, has wit: but so common a wit can, even for that reason, be no deep one.
"What farther was to be said against our want of French skill in talking, Eeviewer leaves to the English, Spaniards, Italians, who all share it with us.
The following passage37 may reconcile the French with our Authoress : ' En "France la plupart des lecteurs ne veulent jamais etre 6 emus, ni meme s'amuser aux depens de leur conscience litter aire ^ le ' scrupule s'est refugie Zd.J In p. 13, she makes Hans Sachs compose "before the Reformation; and in p. 14, Luther translate the Psalms and the Bible. This to a Frenchman, who would show literary, niay be detrimental, if he repeats it. In p. 17, she finds a likeness between
547 Tom. ii p. 2.